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К проблеме стилистического использования языковых единиц  
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Аннотация: Стилистический анализ художественной речи предполагает рас-
смотрение значения и экспрессивных качеств явлений языка, их роли в достижении 
определенного стилистического задания, а также выявление идейно-эстетических 
установок автора, обусловивших его обращение к тем или иным языковым сред-
ствам. Статья посвящена выявлению и описанию отличительных особенностей 
функционирования фразеологизмов в новелле Бертольта Брехта «Der Augsburger 
Kreidekreis». Органически связанные с содержанием произведения идиоматичес
кие выражения подчеркивают самобытность языка писателя, рассказчика, блестя-
ще владеющего словом, несущим исторически и социально точное содержание.
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Abstract: Stylistic analysis of a fiction involves the study of the meaning and expres-
siveness of linguistic means, their role in solving a specific stylistic task, in the identify-
ing author’s ideological and aesthetic attitudes, which determines his choice of linguis-
tic means. The article deals with the identifying and describing the distinctive features 
of the functioning of phraseological units in Bertolt Brecht’s novel “Der Augsburger 
Kreidekreis”. The idioms used by the author emphasize the uniqueness of his style and 
his ability to accurately convey historical and social content.
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Рассказ Б.  Брехта «Der Augsburger Kreidekreis», заключающий в себе нрав-
ственное поучение, во многом напоминает притчу: побуждает к размышлению 
о вечных ценностях, о проблемах бытия, является способом передачи особенно-



стей психологии человека, предлагая читателю философско-этическое осмысле-
ние и оценку происходящего. 

Действие новеллы происходит в католическом городе Аугсбурге на юго-вос-
токе Германии в годы Тридцатилетней войны (1618–1648 гг.) во времена рели-
гиозного столкновения между протестантами и католиками Священной Римской 
империи. Сюжет рассказа «Augsburger Kreidekreis» навеян библейской притчей 
о суде царя Соломона и китайской пьесой XIII в. Ли Синдао «Меловой круг», 
постановку которой Брехт видел в Берлине. Спасаясь от нападения имперских 
солдат, фрау Цингли бросает своего ребенка на произвол судьбы. Служанка Анна 
спасает его и воспитывает как родного сына. 

Обращаясь к известному сюжету, Брехт стилизует текст, он использует сказо-
вый стиль, состоящий «в художественном изображении повествовательной речи 
рассказчика из народа, что, как правило, предполагает имитацию народно-разго-
ворной речи» [Москвин 2006: 303]. Разговорный характер стиля рассказа отража-
ется не только в интонационно-синтаксических оттенках, но и в лексико-фразео
логических особенностях. Элементы разговорной речи проявляются в широком 
использовании фразеологизмов, появление которых в тексте обусловлено рядом 
факторов, имеющих стилеобразующее значение: содержанием рассказа, особен-
ностями композиции, наличием центрального образа рассказчика. Введенные в 
текст фразеологизмы выполняют определенные стилистические задачи: суще-
ственно влияют на экспрессию текста, способствуют построению точной, выра-
зительной, стилистически мотивированной речи, усиливают эмоциональные от-
тенки высказывания.

В небольшом по объему рассказе было выявлено 48 фразеологизмов, устойчиво 
воспроизводимых в «готовом» лексико-грамматическом составе сочетаний слов 
[Телия 1996: 7]. Среди них большое место занимают фразеологические единства, 
возникающие на основе семантического переосмысления или метафорического 
сдвига переменных словосочетаний. Семантика этих единиц в момент становле-
ния является образно-мотивированной [Чернышева 1976: 652]. Так, например, в 
тексте рассказа встречаются следующие основанные на метафоре Weg (дорога, 
путь) в значении «способ достижения цели» фразеологизмы: auf dem Weg sein, 
sich auf den Weg machen, sich auf den Weg zur Besserung befinden.

По их стилистическому использованию в тексте можно выделить следующие 
фразеологические единицы: парные формулы-словосочетания, состоящие из двух 
членов, принадлежащих к одной части речи и связанных союзом: ab und zu, stehen 
und liegen, weit und breit, kurz und klein; слабоидиоматизированные фразеологиз-
мы со структурой словосочетания: zum Entschluss kommen (принять решение), das 
Wort ergreifen (взять слово), Aufsehen erregen (привлечь внимание); устойчивые 
метафорические коллокациии: armes Wurm (бедное создание), blöde Ziege (глупая 
женщина); фразеологические выражения nichts zu tun haben mit etw., j-m (не иметь 
дела с чем-либо, кем-либо); wo fehlt‘s denn? (что с тобой?).

Фразеологические единицы вводятся в текст рассказа преимущественно через 
авторскую речь. Брехт сознательно, целенаправленно использует эти языковые 
средства для наиболее эффективного воздействия на читателя с целью вызвать у 
него определенные эмоциональную реакцию, оценку. 

Сказанное находит свое подтверждение в анализе текстовой значимости фразе-
ологизмов, особенно фразеологизмов-идиом. Их знаковая специфика, по словам 
В.Н. Телии, состоит в том, что «они представляют собой микротексты, в номина-
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тивное основание которых втягиваются при его концептуализации все типы ин-
формации, характерные для отображения ситуации в тексте, но представленные 
во фразеологизмах в виде “свертки”, готовой к употреблению как текст в тексте» 
[Телия 1996: 8].

Als die Katholischen auf die Stadt zu marschierten, rieten ihm seine Freunde dringend zur 
Flucht, aber, sei es, dass seine kleine Familie ihn hielt, sei es, dass er seine Gerberei nicht 
im Stich lassen wollte, er konnte sich jedenfalls nicht entschließen, beizeiten wegzureisen.

В приведенном отрывке используется фразеологизм im Stich lassen в значении 
jemanden verlassen, seinem Schicksal überlassen, jemandem in einer Notsituation kei-
ne Hilfe leisten – (бросить на произвол судьбы, не помочь в тяжелой ситуации). 
Это выражение впервые встречается в источниках XV в., в широкое употребле-
ние входит только в XVII в. Образный смысл фразеологизма связан с ситуацией, 
возникавшей во время проведения рыцарского турнира. Буквально речь идет о 
том, что рыцарь, участвующий в турнире и оставленный оруженосцем, подстав-
лен «под удар» (im Stich) победителя, оставлен в опасности, под укол копья. С те-
чением времени образная мотивированность фразеологической единицы im Stich 
lassen поблекла и ослабла до полной демотивации, однако это не повлияло ни на 
ее экспрессивность, ни на функционально-стилистическую принадлежность.

Примечательно, что устойчивый оборот im Stich lassen появляется уже в нача-
ле новеллы в тематически отмеченной позиции. Данный фразеологизм является 
ключевым словом, выражающим главную идею произведения. С ним так или ина-
че связаны содержание рассказа, его тональность, характеры персонажей.

Особое значение имеет неоднократное употребление ключевого фразеологиз-
ма im Stich lassen в конце рассказа, в диалоге между судьей и фрау Цингли.

...der Richter wandte sich wieder an Frau Zingli und wollte von ihr wissen, ob sie nicht 
einfach bei dem Überfall damals den Kopf verloren und das Kind im Stich gelassen habe.

Frau Zingli sah ihn mit ihren blassen blauen Augen wie verwundert an und sagte gekränkt, 
sie habe ihr Kind nicht im Stich gelassen.

Der Richter Dollinger räusperte sich und fragte sie interessiert, ob sie glaube, dass keine 
Mutter ihr Kind im Stich lassen könnte. Ja, das glaube sie, sagte sie fest.

В приведенном отрывке отчетливо проявляется роль позиционно-лексического 
повтора как средства когезии. Помимо текстообразующей функции повтору при-
суща функция выделения ключевой лексической единицы и функция создания 
несобственно-прямой речи, которая позволяет автору говорить и думать за своих 
персонажей. Тем самым создаются взаимосвязи между образами и автора и пер-
сонажа, достигается единство художественного текста. Экспрессивная окрашен-
ность текста, подчеркивающая отношение к предмету речи, является условием 
реализации  прагматической функции повтора [Маслова 1991: 183].

Новелла «Der Augsburger Kreidekreis» является образцом разговорного стиля, 
многие фразеологические выражения несут в себе различную эмоционально-экс-
прессивную окрашенность, положительную или отрицательную. С  помощью 
фразеологизмов автор характеризует внутренние и внешние свойства персонажа, 
чувства-состояния и чувства-отношения, деятельность и поведение человека, дает 
характеристику ситуаций, служащих ключом к идентификации эмоциональных со-
стояний человека. Так рассказчик описывает эмоциональное состояние фрау Цин-
гли, когда она, увидев проникших в дом солдат, бросилась бежать, оставив на про-
извол судьбы своего ребенка.
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Außer sich vor Schrecken ließ sie alles stehen und liegen und rannte durch eine Hintertür 
aus dem Anwesen.

В данном случае фразеологизм außer sich vor Schrecken (вне себя от страха) соз-
дает ощущение ужаса, панического страха, вызванного непосредственной опас-
ностью, при котором контроль над поведением теряется, однако субъект эмоции 
представляется не как человек, достойный сожаления, а испытываемое им чувство 
как мотивированное и оправданное внешними обстоятельствами. Отрицательная 
эмоциональная окраска устойчивого оборота определяется контекстом: мать, не 
думая о ребенке, слишком долго собирала свои вещи и украшения, что было для 
нее более важным. Таким образом, автор уже с самого начала представляет фрау 
Цингли человеком легкомысленным и трусливым, давая понять, что ее действия и 
эмоциональные реакции не соответствуют высоким моральным качествам.

Другой фразеологизм, описывающий чувство страха и потерю самоконтроля, 
идиома den Kopf verlieren (потерять голову), способствует созданию доверитель-
ного тона беседы судьи Доллингера с госпожой Цингли во время судебного раз-
бирательства. Ср.:

...der Richter wollte von ihr wissen, ob sie nicht einfach bei dem Überfall damals den Kopf 
verloren und das Kind einfach im Stich gelassen habe.

Используя данную идиому, судья оценивает действия фрау Цингли как неразум
ные (она просто потеряла голову), тем самым предлагая ей признать ошибочность  
своего поведения. Признание того, что ее низкий поступок был вызван потерей 
самоконтроля, было бы равносильно принесению извинений. Однако фрау Цинг-
ли не воспользовалась этой возможностью, продолжая настаивать на своем. 

В лингвистической литературе есть указания на то, что идиомы, в семантике кото-
рых содержится представление о самоконтроле (независимо от характера лежащей 
в их основе метафоры), обладают культурно-значимым аргументативным потенци-
алом. Самоконтроль – одна из важнейших ценностей, сопряженных с социальным 
престижем. Человек, теряющий самоконтроль, обнаруживает слабость и тем самым 
понижает свой общественный статус [Баранов, Добровольский 2008: 486].

Многочисленные оттенки чувств, переживаний и состояний выражают фразео
логические единицы, обозначающие части тела. Значения такого рода фразеоло-
гизмов находятся в непосредственной соотнесенности с обозначаемой ими ситу-
ацией, а также с участниками этой ситуации и с их эмоционально окрашенным 
отношением к происходящему.

Sie legte es schweren Herzens in die Wiege zurück, gab ihm etwas Milch zu trinken, wiegte 
es in Schlaf und machte sich auf den Weg in den Stadtteil, wo ihre verheiratete Schwester 
wohnte.

После нападения солдат служанка вынуждена оставить ребенка в разрушенном 
доме. Фразеологизм schweren Herzens (с тяжелым сердцем) показывает, что Анна 
оставляет ребенка с большим опасением, испытывая гнетущее чувство тревоги, 
но обстоятельства не позволяют ей поступить иначе. В другой ситуации, когда 
при проведении испытания фрау Цингли с силой выдергивает ребенка из очерчен-
ного круга, не заботясь о том, что может нанести ему увечье, судья Доллингер так 
характеризует ее действия:

Sie würde es kalten Herzens in Stücke reißen. – Она с легким (холодным) сердцем разо-
рвала бы его на части.
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В данном случае интересно отметить различные способы описания этого со-
стояния в русском и немецком языках. В основе метафорического осмысления 
компонента «легкий» в составе русского фразеологизма лежит представление о 
«невесомом», не обременяющем сердце эмоциональном грузе [БФСРЯ 2006: 600].

Немецкий же фразеологизм в целом выступает в роли стереотипного пред-
ставления о бессердечном, жестоком человеке. При этом обе фразеологические 
единицы символизируют эмоциональное состояние, не омраченное волнением и 
беспокойством за кого-либо. Однако немецкий фразеологизм имеет четко выра-
женную отрицательную коннотацию, в то время как выражение «с легким серд-
цем» в русском языке чаще используется в положительных контекстах.

Идиома jemandem klaren / reinen Wein einschenken, означающая jemandem die 
(unangenehme) Wahrheit sagen – сказать кому-либо (неприятную) правду, букваль-
но: налить «чистого» вина.

Nachmittags begleitete sie ihren Bruder ins Gehölz, Holz sammeln. Sie setzten sich auf 
Baumstümpfe, und Anna schenkte ihm reinen Wein ein.

Фразеологизм связан с фоновыми знаниями носителей языка, с культурно-ис
торическими обычаями народа, с жизненным опытом личности. Хотя вино и фи-
гурирует во многих немецких фразеологизмах, они чаще всего происходят из би-
блейских контекстов, а не исконно германских. Вино в прежние времена не было 
общедоступным напитком, его изготовляли путем брожения, в результате чего 
редко получалось «чистое» вино (klarer Wein). Цена такого вина была ниже, чем 
чистого качественного напитка. Таким образом, чистота вина стала ассоцииро-
ваться с идеей подлинности, правдивости. Если хозяин трактира не обманывал и 
наливал настоящее вино, ему можно было доверять, он говорил правду. До XVI в. 
в качестве определения в этой идиоме использовалось прилагательное lauter, ко-
торое позднее уступило место прилагательному klar (прозрачный, чистый), а в 
XVIII в. стало все чаще использоваться прилагательное rein (возможно из-за со-
звучия с существительным Wein). Со времен Бисмарка этот фразеологизм стал 
часто употребляться в политической речи. Интересно отметить, что в своем зна-
чении «сказать правду» данный фразеологизм обнаруживает некоторую соотне-
сенность с русской идиомой «мутить воду», где чистая вода противопоставляется 
мутной, загрязненной, непрозрачной и где значение фразеологизма связано с дей-
ствиями человека, искажающего в своих корыстных целях подлинное положение 
дел [БФСРЯ 2006: 6].

Эмоционально-оценочный смысл идиомы jemandem reinen Wein einschenken  
отражает в новелле доверительный характер отношений между братом и сестрой, 
подчеркивает положительные качества личности Анны, такие как честность и по-
рядочность. Представляется, что данная идиома осуществляет еще одну функцию  
фразеологизмов в организации структуры текста – способствует продвижению 
действия, обеспечивая развитие сюжета.

Когда Анна открыла тайну о происхождении ребенка, рассказала брату всю 
правду, она поняла, что это известие поразило его, ему стало не по себе:

Sie konnte sehen, dass ihm nicht wohl in seiner Haut war.

Выражение jemandem ist nicht wohl in seiner Haut означает jemand ist nicht zu-
frieden mit seiner Lage, seinen Lebensumständen; jemand fühlt sich sehr unbehag-
lich – кому-то не по себе. Это чувства человека, пребывающего в состоянии дис-
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комфорта, неуверенности, что в контексте сюжета новеллы и заставляет персона-
жей действовать решительнее. 

В поисках убежища для Анны, брат отправляется к «кандидату» в мужья 
Анны, надеясь, что до женитьбы дело не дойдет, но неожиданно застает безна-
дежно больного крестьянина Оттерера совершенно здоровым. Войдя в хижину он 
увидел, что тот сидит за столом и уписывает за обе щеки:

In die Hütte tretend, hatte er den Todgeweihten beim Abendessen am Tisch sitzend 
vorgefunden, in Hemdsärmeln, mit beiden Backen kauend. Er war wieder völlig gesundet. 

Экспрессивно окрашенный, присущий разговорно-народной речи фразеоло-
гизм mit beiden Backen kauen, усиливающий  визуальное впечатление здоровья 
и отменного аппетита персонажа, используется для наиболее точного описания 
ситуации и придает высказыванию яркий стилистический эффект.

В конце новеллы используется фразеологизм с компонентом Kopf – nicht auf 
den Kopf gefallen sein – иметь хорошую смекалку, быть сообразительным.

Und in den nächsten Wochen erzählten sich die Bauern der Umgebung, die nicht auf den 
Kopf gefallen waren, dass der Richter, als er der Frau aus Mering das Kind zusprach, mit 
den Augen gezwinkert habe. – И потом еще не одну неделю крестьяне из окрестностей – 
а это были люди смекалистые – судачили о том, как судья, присуждая ребенка женщине 
из Меринга, подмигнул глазом.

В народном сознании с этим фразеологизмом связана положительная оценка 
мыслительных возможностей человека (буквально: человек, который «не ударил-
ся» головой, у него все в порядке с умственными способностями). А для Брехта 
это еще одна возможность обозначить свою симпатию и одобрение крестьянской  
сообразительности и находчивости.

Яркую эмоционально-экспрессивную окраску имеют содержащиеся в тексте 
новеллы устойчивые метафорические коллокации. Сочетания такого рода в но-
велле являются средствами отрицательной характеристики поведения человека. 
Ср.: armes Wurm – бедное, несчастное создание. Так с известной долей иронии 
называет ребенка жена брата Анны. 

Ирония в данном случае заключается «в несоответствии выраженного и под-
разумеваемого, видимости и сути, и, будучи притворством, имеет своей целью 
дискредитацию объекта путем косвенной критики» [Москвин 2006: 122]. Дей-
ствительно, используя выражение «armes Wurm», невестка намекает на внебрач-
ное происхождение ребенка, тем самым разоблачая Анну. Контекст раскрывает 
отрицательную оценочную семантику данного сочетания:

Die Schwägerin stellte am Mittagstisch vor allem Gesinde misstrauische Fragen nach 
ihrem Mann. Als sie einmal sogar, mit falschem Mitleid auf das Kind sehend, laut “armes 
Wurm” sagte, beschloss Anna, doch zu gehen, aber da wurde das Kind krank.

Во время предварительного следствия в разговоре с Анной судья Доллингер 
так отзывается о госпоже Цингли:

“Du willst den Knirps, und die Ziege da mit ihren fünf Seidenröcken will ihn. Aber er 
braucht die rechte Mutter”.

В приведенном примере использован прием сокращения компонентного соста-
ва фразеологизма dumme / blöde Ziege, базирующийся на способности читателей 
соотнести эллиптическую часть устойчивого сочетания с его полной норматив-
ной формой. В значении слова Ziege активную роль играет коннотативный ком-
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понент. Как известно, в немецкой идиоматике Ziege (коза) ассоциируется только с 
негативными характеристиками. Фразеологический эллипсис является в данном 
случае выразительным средством. Принимая на себя семантический акцент, этот 
стилистический прием способствует актуализации смысла. Используя лексему 
Ziege, судья Доллингер характеризует фрау Цингли по ее умственным способ-
ностям (dumme Ziege – дура) и нравственным критериям, дает оценку поступку 
матери, оставившей своего ребенка . 

Анализ фразеологических единиц, выражающих семантику эмоциональности, 
дает основание считать их «идеальными» языковыми знаками, которые служат 
отражению человеческой индивидуальности, содержат не только достаточно пол-
ную семантическую информацию о положении дел, но и дают также прагматичес
кую характеристику участникам коммуникации. Данные лексические единицы 
антропоцентричны, выраженные в них ситуативные, эмоциональные реакции 
персонажей способствуют раскрытию особенностей психологии человека, цен-
ностных представлений личности, выявляют ее лучшие и неприглядные стороны.

Характерологическая функция фразеологии проявляется особенно отчетливо 
в различной по содержанию и эмоциональной нагрузке речи персонажей. Идио-
матические выражения помогают раскрыть как индивидуальность каждого пер-
сонажа, так и содержание произведения в целом в свете авторского отношения к 
происходящему. Каждый персонаж новеллы имеет свою манеру речи, к которой 
автор очень внимателен. Например, особенности речи крестьянина проявляются 
в переданном автором (рассказчиком) высказывании Оттерера о его тяжелом по-
ложении, отражающем объективную картину крестьянского быта: живя в бедно-
сти, он скудными средствами едва справляется с нуждой.

Er ließ ein paar Redensarten fallen; sie solle sich alles noch einmal überlegen, bei ihm sei 
Schmalhans Küchenmeister, und seine Mutter könne in der Küche schlafen.

Приведенный пример является образцом несобственно-прямой речи, в кото-
рой автор от своего лица передает размышления персонажа. Стилистически она 
характеризуется тем, что чужая речь в ней слита с авторской речью. Националь-
но-маркированная фразеологическая единица bei jemandem ist Schmalhans Kü-
chenmeister, придает речи Оттерера особую стилистическую окраску, создавая 
впечатление естественности крестьянской жизни. Данная идиома, означающая 
«жить впроголодь», содержит типично немецкое имя Hans, которое когда-то было 
одним из самых распространенных, но со временем стало использоваться гораздо 
реже. В сознании носителей языка это имя связывается с простотой и традици-
онным укладом жизни. Schmalhans – сложное существительное, образованное из 
компонентов schmal и Hans. Прилагательное schmal широко использовалось не 
только в значении «узкий», но и в значении «маленький, скудный». Таким обра-
зом, в рассматриваемом фразеологизме прослеживается очевидная связь между 
худым поваром и скудной пищей, которую он готовит; фразеологизм выполняет 
функцию лаконизации речи, позволяет избежать более пространных описаний.

Создавая характеристики персонажей как представителей определенного со-
словия, Брехт с точностью передает стилистику их речи, характерные речевые 
особенности персонажей. Весьма показательна речь на суде свидетелей, приехав-
ших из Швейцарии родственников господина Цингли: zwei gutgekleidete würdige 
Männer, aussehend wie wohlbestallte Kaufleute – хорошо одетые, почтенные люди, 
по внешнему виду зажиточные коммерсанты.
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Sie sagten aus, Frau Zingli habe sie wissen lassen, ihr Mann sei erschlagen worden, und 
das Kind habe sie einer Magd anvertraut, bei der es in guter Hut sei. 

Приведенное высказывание представляет собой пример социально-речевой 
стилизации. На первом плане оказывается лексико-фразеологические речевые 
единицы, а также особенности речи изображаемой социальной среды, персона-
жей определенного общественного статуса. Фразеологизм bei jemandem in guter 
Hut sein (быть в чьих-то в надежных руках, находиться под чьей-либо защитой) 
имеет функционально-стилистическую помету «высокий стиль», указывающую 
на социально значимые условия выбора фразеологизма в речи персонажей.

Эмоциональность и психологическая сложность образа судьи Доллингера, че-
ловека из народа, решительного, волевого, который не любит тратить время зря, 
создается особой лексической фразеологией, отражающей его взгляды, принципи-
альность, житейский опыт. Так судья Доллингер отзывается о показаниях сторон:

Der Gerichtshof hat ihnen so lange zugehört, wie sie es verdienen, nämlich einer jeden 
geschlagene fünf Minuten, und der Gerichtshof ist zu der Überzeugung gelangt, dass beide  
wie gedruckt lügen. – Суд слушал их больше чем заслуживают, а именно добрых пять 
минут каждую, и суд пришел к заключению, что обе врут как по писаному. 

Выражение wie gedruckt lügen означает  unverschämt die Unwahrheit sagen – бес-
стыдно, не краснея лгать. Оно уходит корнями во времена изобретения печатного 
станка (gedruckt – напечатанный). На рукописных произведениях их автор всегда 
оставлял свою подпись, к напечатанным же люди относились с недоверием, по-
скольку их авторство сложно было установить, они были подвержены фальсифи-
кации. Номинативное основание данной идиомы сводится к смыслу «поступать 
нечестно, нарушая принятую норму».

Фразеологизм geschlagene fünf Minuten означает время, потраченное без поль-
зы, это как бы убитое время. Образ фразеологизма соотносится с временны́м ко-
дом определенной культуры. В окультуренной человеком временнóй сфере слово 
«час» метанимически (путем замены целого частью) может приобретать более 
широкое значение – времени вообще, употребляться для характеристики любого 
временнóго промежутка, большего, чем минута, и меньшего, чем день. При этом 
возможно и более точное определение времени, воспринимаемое как слишком 
долгое и потраченное впустую [БФСРЯ 2006: 37–38]. Обе упомянутые выше фра-
зеологические единицы несут в себе отрицательный эмоциональный заряд. При 
их восприятии возникает эмотивная оценка – осуждение поведения свидетельниц.

Вынося свой приговор, судья Доллингер подыгрывает Анне и принимает ее 
рассказ о том, что она спасла якобы своего ребенка (который на самом деле был 
ребенком фрау Цингли), но оставила в опасности ребенка хозяйки. Он говорит:

Schön sei es allerdings von der Zeugin nicht gewesen, dass sie sich nur um ihr eigenes Kind 
gekümmert habe, andererseits aber heiße es ja im Volksmund, Blut sei dicker als Wasser. – 
Конечно, нехорошо со стороны свидетельницы, что она позаботилась только о своем 
ребенке, но, с другой стороны, как говорится, родная кровь не водица.

Дидактический смысл пословицы Blut sei dicker als Wasser, морально-нрав-
ственная установка народной мудрости выражается через переосмысление тра-
диционного образа Blut (кровь) как символа родства, неразрывной связи между 
людьми. Судья Доллингер, зная, что Анна неродная мать ребенка, использует  это 
выражение, отрицая его исходный смысл, но при этом подыгрывая Анне. Тем са-
мым утверждается, что важны не кровь и кровное родство, а подлинные челове-
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ческие чувства, нравственные ценности. Ср. рус.: Не та мать, что родила, а та, что 
вырастила.

Анализ фразеологических единиц в приведенных контекстах свидетельству-
ет об очевидном внимании Брехта-рассказчика к особенностям речи персонажей,  
его безукоризненном владении приемами использования фразеологизмов как изо-
бразительно-выразительных средств при создании колоритных образов, живых 
характеров своих героев.

Отличительной чертой художественной речи является использование Брехтом 
в новелле в качестве изобразительно-выразительных средств парных формул. 
Содержащие уникальные компоненты и аллитерацию такого рода обороты отно-
сятся к национально-маркированным  единицам языка и придают повествованию 
самобытно-национальные черты. Поскольку использование приемов осложнения 
формы (в частности, рифмования, аллитерации) «фиксирует внимание на языко-
вой форме, употребление соответствующих фразеологизмов активизирует поэти-
ческую функцию языка» [Баранов, Добровольский 2008: 280].

Die Diele füllte sich mit betrunkenen Soldaten, die alles kurz und klein schlugen.

Выражение alles kurz und klein schlagen означает etwas zerstören, in seine Grund-
bestandteile zerlegen, kaputtmachen – разнести все вдребезги.

Auch war der alte Dollinger weit und breit berühmt wegen seiner volkstümlichen Prozesse 
mit ihren bissigen Redensarten und Weisheitssprüchen.

Weit und breit обозначает überall; in der gesamten Umgebung – везде, по всей 
округе. Это одна из очень распространенных парных формул, зафиксированных 
уже в средневерхненемецком языке. В основе этого выражения лежит описание 
пространства через визуальную метафору. Weit und breit обозначает периметр 
поля зрения: так далеко, насколько может видеть глаз. Подобные когнитивные ме-
тафоры распространены во многих языках. Тот же смысл содержится и в русском 
выражении «быть широко известным». Степень выраженности качества здесь пе-
редается через пространственную метафору.

Описывая якобы корыстные намерения Анны, г-жа Цингли говорит:
Sie wäre auch wohl über kurz oder lang mit solchen Forderungen hervorgekommen, wenn 

man ihr nicht zuvor das Kind abgenommen hätte.

Über kurz oder lang означает nach einer gewissen Zeit – через некоторое время, 
рано или поздно. Это выражение используют, чтобы сказать, что ожидаемое со-
бытие обязательно произойдет, однако неясно когда. Зачастую в языке временны́е 
значения передаются с помощью пространственных. Это объясняется тем, что 
первичная ориентация человека в мире носила визуальный характер и осущест-
влялась в пространстве. Пространственное мышление появилось первым, позже 
появляется представление о времени. Стремясь освоить новую сферу, человек 
описывал время в уже в понятных ему пространственных категориях (kurz, lang – 
короткий, длинный). Особенно ярко это проявляется в метафорах, использую-
щихся для описания жизни человека, когда переход на некий новый этап зачастую 
воспринимается как пересечение пространственных плоскостей.

Проведенный анализ позволил выявить ряд стилистических задач, которые  
выполняют устойчивые речевые обороты  в новелле Б. Брехта. Фразеологизмы 
связывают речевые планы автора и персонажей, их яркие живые характеры в еди-
ную повествовательную ткань, создавая общую эмоциональную тональность,  
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усиливают экспрессивную составляющую авторского текста, придавая ему убе-
дительность. Сделанные наблюдения подтверждают мнения исследователей о са-
мобытности языка, неоспоримом мастерстве Брехта не только драматурга, поэта, 
но и рассказчика, стилиста, который «...весьма экономно использует свои богатые 
средства, добиваясь вместе с тем неповторимой концентрации выражения» [Фи-
личева 1976: 517].
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